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AHHOTaN M

B cratbe paccMaTprBaeTCsi Ba)KHOCTb HCIO/Ib30BaHUSI TOYHOM U OAHO3HAYHOM FOPUJUUECKOM TEepPMHUHOJIOTUU B
AHIIMHACKOM $I3bIKe [ijisi 006ecreyeHust ICHOCTH U HAJIeXKHOCTH TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB. ABTOp yKa3biBaeT Ha crieruduueckue
0COOEHHOCTH IOPUAWYECKOH TEepMHUHOIIOTMH, Takhe KakK ee JIaTUHCKOe M (PpaHI[y3CKoe IMPOUCXOXKAEHUe, CTPOroe
WCTIO/b30BaHWe TEPMUHOB, UX (POPMa/IbHOCTh ¥ CTaHJAPTU3UPOBAHHOCTh. OCHOBBIBAsICh HAa MCTOPUUECKUX aCIeKTaX, aBTOp
BBIJIeJISIeT TPU MEePUOJA, KOTOPbIe CII0COOCTBOBAH TOSIBJIEHHIO FOPUINUECKOM JIEKCUKY B aHITIMHACKOM sI3bIKe: 3aMMCTBOBaHUS
W3 JIATWHCKOTO si3bIKa rocsie PuMckoro 3aBoeBaHusi bputanuy, BAUSHYS HOPMaH/CKO-(PpaHLly3CKOro si3blKa 110C/Ie 3aBOeBaHUs
HopMmanuu, a Takke MosiB/ieHWe HOBOM JIEKCUKU B DoJ/iee TI03/1HUe TIepro/ibl Oy1aroapsi HAayYHOMY M TEXHUUYECKOMY TPOTpeccy.
ABTOp TOJUEPKUBAET, UYTO MOHUMaHUe TEPMUHOJIOTHU B FOPUCTIPYAEHLIMM Ha aHI/IMHACKOM SI3bIKe SIBJISIeTCS] Ba)KHBIM HAaBBIKOM
[UI FOPUCTOB U CIEIMA/MCTOB B 00/1aCTH MpaBa, TO3BOJISIONMM 3(pQeKTHBHEee B3aUMO/EMCTBOBATh Ha MEXKAYHAapOJHOM
ypoBHe. I'7laBHast uzes CTAaThbW 3aK/IIOUAeTCS B TOM, UTO TOYHOE HCTIOIb30BaHWe FOPUANUYECKON TEePMUHOJIOTUW SIB/ISETCS
KJTIOUEBBIM 3JIEMEHTOM [i71s 00eCrieueHyst ICHOCTH Y TIPaBU/ILHOTO TIOHUMAaHUS B FOPUANYECKOU JIesITe/TbHOCTHU.

KimroueBble C/I0BA: I0pUUUECKasi TEPMUHOJIOTHS, 3aMMCTBOBAHUS, K/IaCCU(UKAIUS TEPMUHOB, JIEKCUKA, TMHTBUCTHKA.
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Abstract

The article addresses the importance of using precise and unambiguous legal terminology in English to ensure clarity and
reliability of legal documents. The author points out the specific features of legal terminology, such as its Latin and French
origin, strict use of terms, their formality and standardization. Based on historical aspects, the author identifies three periods
that contributed to the emergence of legal vocabulary in English: borrowings from Latin after the Roman conquest of Britain,
Norman-French influences after the Norman conquest, and the emergence of new vocabulary in later periods due to scientific
and technological progress. The author emphasizes that understanding legal terminology in English is an important skill for
lawyers and legal professionals to communicate more effectively internationally. The main idea of the article is that accurate
use of legal terminology is a key element to ensure clarity and correct understanding in legal activities.
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Beeaenne

FOpugnueckast TepMUHOMIOTYS B aHIVIMICKOM sI3bIKe I1paBa MUMeeT Iie/blo 00eCrieunTs TOUHOe W OJHO3HAYHOe ITOHMMAaHUe
NPaBOBBIX MOHATHMH M HOPM, M HCIIOb3yeTCs B Pa3/IMUHbIX acleKkTaxX I1paBOBOM [leiTeNbHOCTY, BKJINOUAs HalUCaHUe
IOpU/INUECKHX [JOKYMEHTOB, CyZeOHble TIpOLleCChl, [JOrOBODHBbIE OTHOLIEHWS U T.J. TOYHOe HCIIONb30BaHUE FOPHUIUYeCKOH
TEePMUHOJIOTUM Ba)KHO [Jyisi u30eXaHWsl Heopa3yMeHHMH M HelpaBOMepHBIX HMHTepIpeTanuii, a Takxke [jisi obecrieyeHHs
SICHOCTY ¥ HaJIe)KHOCTH TPABOBBIX I0KyMeHTOB [2, C. 17].

TepMuHBI — 3TO O0COOBbIM C/IOW  JIEKCHKH, KOTOPBIA  XapaKTePU3YeTCA «OJHO3HAUHOCThI), 3MOLMOHABHOM
HEOKDAIIeHHOCTbI0  (HEeMTPajbHOCTBIO) W HE3aBHCHMMOCTBIO OT KoHTekcta» [5, C. 258]. B rmpegenax cBoero
TEePMHUHOJIOTUYECKOTO T10JIs, T.e. TEPMUHOJIOTHY JJAHHOW HayKW, JUCLMIIIVHB] WA HAayYHOM ILKOJIBI, TEPMUHBI 1eCTBUTETEHO
00/1aJjal0T MOHOCEMAaHTHYHOCTbI0 U He TpeOylOT KOHTeKCTa Jyisi ompejeneHus 3HaueHus. OfHako, KOrja peub HJET O
TEPMUHOJIOTMUECKHX CHCTeMaXx pasHbIX A3bIKOB, TO CUTYaL{Usi MEHSeTCs.

TepMUHBI B FOPUCIIPY/AEHLIMU OT/IMYAIOTCS OT 0OBIYHOTO OOILero CJI0BapHOro Habopa u TpebyroT onpe/ie/ieHHbIX 3HAHUN U
CrIeLjManu3uPOBaHHON JIEKCUKH [JIs1 MX TIOJIHOLIEHHOTO TTOHUMaHUsl. OCOOeHHOCTBIO 3THX TEPMHHOB SIB/SIETCSI KX TOUHOCTh U
eIMHOOOpa3ue, KOTOpoe 00eCreunBaeT eAUHbBIHN S3bIK OOIIEeHNS B FOPUUUECKOM COODIIeCTBe.

B ocHOBe TepMHMHONOTMH B IOPUCIPYZEHLMH JieXaT TPaBOBble HODMEI, 3aKOHBI, CyleOHble TIpeLjejleHTbl W [JpyTHe
ropyuZnyeckre aktel. OHU CO3JAl0T eMHOe OCHOBaHKe Jiisl IOHMMAaHUS 1 TIPMMeHeHus] TEPMUHOB KakK BHYTPH CTPaHbI, TaK U 3a
ee TpeJieslaMu.

TepMuHBI B IOPUCIIPYZJEHLMM TIO[pAa3fe/siioTCsl Ha HeCKOJbKO TPYII, KaKAas U3 KOTOPHIX MMeeT CBOIO CIleLUGUKY U
00/1aCcTb IPUMEHEHHSI. DTO MOYKET OBbITh, HAIIpUMep, TEPMUHOJIOTHS YTOMOBHOI'O, IPKAAHCKOTO0, a[MUHHUCTPAaTUBHOTO 11paBa 1
Ip. B Kaxz[oit U3 31X 061acTeil CyliecTByIOT CBOM CrieljudHuecKrie TePMUHEI, S3bIKOBble KOHCTPYKLMM 1 3aKOHOMEPHOCTH,
KOTOpbIe TPeOyIOT OT CIeLja/icTa B 00/1aCTH FOPUCIIPYeHLMH [Ty00KOro 3HaHKs MX 3HaueHUsl ¥ UCII0/Ib30BaHUs
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TepMUHO/IOTHYECKKE MPobieMbl U3ydanuchk B pabotax K. 1. ABepOyxa, A. C. Terga, B. M. Jlefiunka, O. @. CKOPOXOABKO,
Komapogo#i, X. K. J)KybaHoBa.

Ob6vekmom uccnedo8aHus SIBSETCS aHIVIOA3bIYHAS I0pU/[UecKast TeKCHKa.

IIpedmem uccaedogaHusi — 0COOEHHOCTH JIEKCUeCKOT0 COCTaBa FOPUANUECKUX TEPMUHOB B aHIVIMHCKOM SI3BIKe.

ITpakTHueckasi [JeHHOCTb HCC/Ie[JOBAHUS 3aK/II0UaeTcss B TOM, UTO €ro pe3y/braTbl MOTYT ObITb MCIIO/IB30BaHbBI Ha
MPAKTUYeCKUX 3aHATHUAX [0 WHOCTPAHHOMY S$I3bIKY, & KOHKDETHO, MpU H3yueHWH JIeKCUYeCKOro acreKkTa s3blKa Ha
¢buI0/10THUeCKUX U FOPUIUeCKUX (aKy/IbTeTaxX B BBICIIMX YUeOHBIX 3aBe/IeHHUSX, a TaKKe MOTYT ObITh BaXKHBI ITPH HAITMCAHUH
KyPCOBBIX, TUTVIOMHBIX pabOT Y MaruCTepCcKUX AUCCepTaLivi.

Knaccudukanus opuuyecKoil TEPMHHOIOTHH B aHIVIHHCKOM sI3bIKe MpaBa

FOpuznueckasi TepMUHOJIOIMSL B aHIVIMMCKOM si3blke IpaBa o00safjaeT CBOMMHM OCOOEHHOCTSMH, KOTOpBIE SIBJISIFOTCS
pe3y/IbTaToM J0JrOM MCTOPUM pasBUTHS NPaBOBOI CUCTeMbl. DTH OCOOEHHOCTH B/MSIOT Ha NOHMMaHHe U HCIO0J/Ib30BaHHUe
IOpUINYeCKUX TEPMUHOB, a TaK)Ke OTIpe/Ie/IsIF0T UX TOUHOCTh U sICHOCTS [3, C. 45]:

1. OgHOM U3 0COOEHHOCTEeH IOPUANYECKON TEePMUHOJIOTHU SIBJISIETCS €e JIaTUHCKOe W (paHIly3CKOe MPOUCXOXK/EHHe.
MHorue ropuUecKie TePMHHBI B aHIVIMHCKOM SI3bIKe IpaBa MpsSIMO WM KOCBEHHO CBSI3aHBI C JIATUHCKUMU U (PPaHIy3CKUMHU
cyioBaMH. OTO OOYC/IOB/IEHO WCTOPHUYECKUM B/MSIHMEM DHUMCKOTO W (DpaHLy3CKOro TMpaBa Ha IIPaBOBYK) CHUCTEMY
BesnkoOpuUTaHUH.

2. BTOpoil 0COGEHHOCTBIO IOPUJUUECKOH TEPMUHOJIOTUM B aHIVIMHACKOM SI3bIKE Tpapa fB/ISETCS CTPOrOe U TOUHOE
WCII0/1b30BaHHe TEPMUHOB. B MpaBOBOii JOKyMeHTaluu U I0pHUeCcKUX TeKCTaX HeoOX0AUMO HCII0/Ib30BaTh UETKYIO U SICHYIO
TEPMUHOJIOTHIO, YTOObI UCK/IIOUUTE [IBYCMBICJIEHHOCTh Y HEOJHO3HAUHOCTh MHTEpIIpeTalyy. DTO akKlieHTUpyeT BHUMaHUe Ha
TOYHOM OTIpeJieJIeHNH KaXK/J0ro I0pPHUANYeCKOro TepMUHA U er0 MCII0/Ib30BaHUU B COOTBETCTBUM C 3aKOHOZATebCTBOM.

3. TpeTbeli 0COOEHHOCTBIO HOPHUIUUECKOW TEDPMHMHOJIOTMU B aHIVIMMCKOM si3blKe TIpaBa sIBISIeTCS ee (OpMaabHOCTb U
CTaHJAPTU3MPOBAHHOCTh. FOpHUAMYECKWe TepMHUHbI YacTO WMEIOT crienupuyeckyro ¢GopMmy, KOoTopas MOXeT OBITb
WICTI0/Ib30BaHa /i1l YKa3aHHUs Ha OTpeZie/ieHHble TIPAaBOBbIE TOHSTHS WM KOHLIEMIUUA. DTO TI03BOJISI€T I0PHUCTaM HCII0/Ib30BaTh
3TH TePMHHBI COIVIACHO yCTAaHOB/IEHHBIM MPAaBWJIaM 1 00ecrieyrBaeT erHO0Opa3re U sICHOCTh B NTPAaBOBBIX TEKCTaX.

BaXHO OTMeTHTB, UTO B XOJle BPEMEHH M C pa3BUTHeM Cy[eOHOM MpaKTUKK HEKOTOphIe I0PUANYeCKHe TePMHUHBI MOTYT
W3MEHATbCSl WM TIpUoOpeTaTh HOBblE 3HaYeHWs. DTO CBSI3aHO C HeoOXOAMMOCTBHIO afianTaliiM IPaBOBOW TEPMUHOJIOTHM K
M3MEHSIIOIMMCST YCIOBUSIM U obcTosiTesibeTBaM. I1o3ToMy mnpodeccroHabHble THCATeMd W FOPUCTBI [OJDKHBI TTOCTOSIHHO
OOHOBJIATH CBOU 3HAHMSI O ITPABOBOM TEPMHHOIOIHMH U OBITH B KypCe ee MOC/IeAHUX U3MeHeHUH.

B HaueMm rccneoBaHnd Oblia B3sATa K/iacCU(UKALS FOPUANUYECKUX TEPMUHOB, OCHOBaHHasi Ha 00pa30BaHUM TePMUHOB.
BaxueiiumM ¢akTopoM CTano To, Kakve HMCTOPHUECKHe, IpaMMarHueckre, Mop(dosiornyeckrie M SKCTPaJMHTBUCTHUECKHE
(haKTOpBI MOB/MSIM Ha X BOSHUKHOBEHHE:

1. AGGpeBUaTypBI JIATUHCKOTO MPOUCXOX/eHs. K HUM OTHOCATCS Takve TePMUHBIL, Kak ‘i.e.” — «that is» [9], ‘etc.’ — «and
so on» [8], ‘vice versa’ — «the other way round» [8], ‘vs’ — «in opposition to» [8]. Tak Kak, 3TO CJ0Ba JAaTHHCKOTO
TIPOUCXOXK/EHUS], TO 3HaUeHHe X TIOHATHO TPU NepeBo/ie Ha aHIVIMMCKUI A3bIK.

2. A66peBHaTypel CO 3HaUEHUEM JIMLIa/TPYIIb L] — JaHHble TePMUHBI IPEACTABISAIOT YKe ClleljdajibHble IOpUUdecKre
TIOHSITHS, 3HaueHUs] KOTOPbIX TeM He MeHee TOHSTHBI [/ LIMPOKOM ayAuTopuu. K HUM OTHOCATCS TpafMLjMOHHBIE /IS
aHrnmickoro npaea yiekcembl: ‘J.U.B.” ~ Justice of the Upper Bench [9], ‘L.C.’— Lord Chancellor [8], ‘L.J.”— Lord Justice [8].

3. A6GpeBHaTypbl TMOPUIHOTO THIA — TEPMUHBI, 00pa30BaHHbIe C TOMOILBI0 abOpeBUaTyp rUOPUIHOTO THIA, OT/IMYAIOTCS
OT JIPyTHX TeM, 4TO J/isi 0Opa30BaHMs COKpallieHus 6epyTcsi He HavalbHbIe OYKBBI C/I0Ba, a HECKOJLKO OYKB UK (hparMeHTOB
W3 CaMOro TepMHHa, Haripumep: ‘pbl’— preamble [9], ‘fpt’— fingerprint [8].

4. AGOpeBuaTypbl, 00O3HAYarOL[We HAUMEHOBAHHE TPABOBBIX OpPraHOB. B JaHHYIO TpyMIy BOLUTM COKpALeHWs,
o6o3HavaroIMe opraHbl IpaBa U IpaBoropsiAka. Takue cokparieHrs: 00pa3oBaauch IIyTeM CTSDKEHUs] Haua/lbHbIX OYKB BCEro
coueTanusi, Hartpumep: ‘MDP’— Ministry of Defense Police [8].

VicTopnueckue 0cOOEHHOCTH MOSIB/ICHUs OPUAHYECKOH JIEKCUKHU B aHIVIMHACKOM SI3bIKe

JIMHTBUCTBI BCerja HyXAaauChb B UCTOYHMKAX JOKa3aTelbCTB [/sI TEOPUHA O MPUpPOJe, COCTaB/SMIMX, CTPYKType U
GYyHKOUSAX s3bIKa, a TakKKe B KayeCTBe OCHOBBI /I OIpeZesieHHs] TOro, UTO Ba)KHO B si3blke. B pa3HOe BpeMmsi Takue
JlOKasaTenbCTBa TNPUXOAWIN M3 HAaWUTHS WIHM CaMOaHa/lM3a, M3 OIBITOB WM IyTeM BbISIBJIEHMS, @ TakKe M3 OMMCaHWH,
OCHOBAHHBIX Ha HaO/MIOJEHHAX 3a COOBITUSIMU B YCTHBIX W/IM TIMChMEHHBIX TEKCTaX. B ciiyuae vcciejoBaHKs, OCHOBaHHOTO Ha
CBO/Ie JIEKCHUKH, TEPMUHOJIOTHSI M3B/IeKaeTCsl HeTIOCPe/[CTBEHHO U3 TEKCTOB.

B TeueHre HeCKOJbKHX BEKOB Pa3BUTHs aHIVIMHCKOTO sI3blKa €ro JieKCHMkKa 00raro MornosHslach CJIOBaMH U TePMHHAaMHU,
CBSI3aHHBIMU €O C(epoil mnpaBa. Vcropusi NosiB/leHUs] FOPUJUUECKOM JIeKCMKM B aHIVIMHCKOM sI3bIKe IPOCTHpaeTcsl Ha
MIPOTSDKEHWH MHOTHX CTOJIeTUM U OTpakaeT 3HAUMTe/bHOe B/MSHHME Pa3IMuHbIX KY/IbTYp M CHUCTeM IIpaBa Ha 3TOT SI3bIK.
Cnefyer OTMETUTb HECKOIBKO WCTOPUYECKHX TI1€PHOJOB, KOTOpble IOCHOCOOCTBOBANM TIIOSIB/IEHUIO  FOPUANUECKON
TePMUHOJIOTHH:

1. C camoro Hauasia CBOero CyIeCTBOBAaHHs aHIVIMACKUM S3bIK T103aMMCTBOBAJ MHOKECTBO CJIOB M3 JIATUHCKOTO $I3BIKA,
0co0eHHO Toc/ie PUMCKoOro 3aBoeBaHusi Bputanuu. 310 GbUIO CBS3aHO C TEM, UTO JIATUHCKHUI A3bIK UCIIO/Ib30BAJICS B KAUECTBE
sI3bIKa TpaBa ¥ JUIJIOMaTHH BO MHOTHMX eBPOMelCKUX CTpaHaxX. MHorve 1opuinyecKre TePMUHEL, Takue Kak "in loco parentis”
— «eMecmo podumenell» [8] umn "habeas corpus” — «npusedu meno» [9], IPOUCXOAAT OT JAaTUHCKUX KOPHEH U [0 CUX TOp
IIMPOKO UCTI0/Ib3YIOTCS B @HIVIMMCKOM FOPUMUYECKOM CI0Bape.

2. [IpyruM BaKHBIM MCTOYHUKOM FOPHIMUYECKOM JIeKCUKW B aHIVIMKACKOM sI3bIKe SIBJISIeTCSI HOPMaH/[CKO-(hPaHITy3CKUi sI3bIK,
KOTOPBIH ObL1 BBeZieH B AHrmio B X1 Beke roc/ie 3aBoeBaHus cTpaHbl Hopmanueld. B pesynbrare 3T0oro cobbitist @paHiius u
AHIIUST yCTAaHOBWIM JJIUTENbHbIE KY/IBTYPHblE M JIMHTBUCTHYECKHE CBSI3M, M MHOXKeCTBO (hpaHL[y3CKHUX IOPUANYeCKHX
TePMUHOB OBbLTM BBeZIeHbI ¥ BOLLIM B aKTUBHOE HCTIO/Ib30BaHKE B aHITIMIICKOM TIPAaBOBOM CJI0BAPHOM COCTaBe. TepMHHBI, TaKe
Kak "attorney" — «adgokam» [9], "jury" — «aictopu» [8] u "plaintiff" — «ucmey» [9], ABASAIOTCS IPUMEPaMU 3TOTO BIUSIHUSI.
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3. B GoJiee 1o3/iHKe MTEPUO/ILI KCTOPUU aHIIMKCKOTO $3bIKa, O/1arofiapst HAayuHOMY U TEXHUUECKOMY TPOTpPeccy, MOsIBUIACh
ellje OJJHAa Ba)KHAsi IPYINa CJIOB — Te, KOTOPble OTHOCSATCS K IOPUCTIPYZEHLMU U cyfeOHou cucteme. [TosiBleHHWe TaKWX
TePMUHOB, Kak "copyright" — «asmopckoe npaeo» [8], "trademark" — «mopeoeas mapka» [9] u "intellectual property" —
«UHMeN1eKmMyanbHask cobcmeeHHOCmMb» [8] oTpaXkaeT POCT 3HAUMMOCTH FOPUAMUYECKOTO aclieKTa B COBPEMEHHOM 0OILecTBe U
MOTPeOHOCTh B TOUHBIX TEPMUHAX /IJIs1 OMMCAHKUs U TIPUMEHEHUs 3aKOHO/IAaTeTbCTBRA.

Hcropuueckrie 0COOEHHOCTH TIOSIBJIEHUS] FOPUANUECKON JIEKCHKM B AHIVIMACKOM sI3bIKE CBSI3aHbI C MHOTOUMC/EHHBIMU
B/IUSHUSIMH, HauMHasl OT JIATUHCKOTO $I3bIKA, UCMOJb3yeMoro B PUMCKOM MMIepuy, U 3aKaHUMBasi HOPMaH/[CKO-(hpaHITy3CKUM
B/IMSIHUEM, TIOC/Ie 3aBoeBaHUST HopMaHauy. DT BAMSHUA TIPUBHECA OTPOMHOE KOJIMUEeCTBO TEPMUHOB U CJIOB, KOTODBIE [0
CUX TIOp MCITOJIB3YIOTCS B IOPUMUECKON TIpaKTHKe M 000Tallfaf0T aHTIMHACKUM SI3bIK CBOMMH TOUHBIMH W CITEIU(PUUHBIMU
3HAUEHUSIMU.

3aKk/IIoueHue

B 3aksroueHnM He0OXOAUMO OTMETHTh, UTO TEPMHUHBI B FOPUCIIPYZEHLIMH TI0APA3ZAeSIOTCS Ha HeCKO/IBKO TPYII, KaxkKzJast
M3 KOTODBIX MMeeT CBOKO crieliiuKy M obsacTh NpuMeHeHHs. DTO MOXKeT ObITb, HarlpuMep, TEPMHHOJIOTHS YTOJIOBHOTO,
TPakJAHCKOT0, aMUHHCTPAaTUBHOIO TpaBa U Jp. B KaXmoi u3 3THUX 06/acTell CyLeCTBYIOT CBOM CrielupryecKrue TePMUHEI,
SI3bIKOBBIE KOHCTPYKLMH U 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbIe TPeOYIOT OT CTeLjManicTa B 00/1acTH I0PUCTIPYeHUH [Ty00KOro 3HaHHUs
WX 3HaYeHUs U UCTI0/Ib30BaHMUsI.

OpiHaKo, HECMOTPS Ha CBOIO CIeL(pUUHOCTh, TEPMUHBI B FOPUCIIPYAEHIIMN Ha aHITIMHCKOM SI3bIKe YaCcTO MMEFOT aHaJIoTH B
JPYTHX si3bIKax Y MPaBOBLIX CHCTeMax. 3HaHHe 5TUX aHasoroB IM03BOJIsIeT CleljaaucTaM Jydllle IOHUMaTh U a[,anTHpOoBaThCs
K 0COOEHHOCTSIM IOPUANYECKOH [IeTe/IbHOCTY B Pa3HbIX CTPaHaX U PerMoHax.

Cneayer OTMETWTb, UTO CIeljudyKa TepMUHOB B OPUCIPYZEHLIMM Ha aHIVIMMCKOM s3blKe TaKKe CBsi3aHa C MX
YHHUKaJbHBIMH TIPAaBOBBIMM CHCTeMaMM U TpajulusaMHu. Tak, Harpumep, cHcTeMa OOIero rnpapa, NpHUHATas B AHITIUM U
HEKOTOPBIX JPYTHX aHIVIOS3bIYHBIX CTpaHax, MMeeT CBOM CreLuyecKde TepMHMHBI W TPHHLUIIBLIL, OTIMYAIOIIUecs OT
KOHTHHEHTa/IbHOM eBpOIIefCKON CCTeMBbI TIpaBa.

JlekCcMKa FOPUMUECKOrO s3blKa IIpeZCTaB/ieHa Pa3HOPOJHON TepMUHOJIOTHEH, a ee 00beM y HOcuTened s3blka, He
SIBIAIOIUXCS CTIEeLMaJMCTaMy B 00/acTH TpaBa, JOCTAaTOUHO IIMPOK, YTO TAKXKE TOBOPHT O TOM, UTO OCOOYIO JIEKCHKY
IOPUJMYECKOTO XapakTepa CO CBOeM creliUKON [OCTaTOUYHO JIETKO MOXXHO BBIJEJUTb B SI3blKe U pa3fe/UTb Ha
o011je3HauMMBble TEPMUHBI, ClIeldaibHble I0OPUANYeCcKre TePMUHBI U CrIejUalbHO-TeXHUUeCKHe TePMUHBL.

B coBpemeHHOM Mupe, 3HaHHE TePMHUHOJIOTHH B IOPUCTIPYJEHLMY Ha aHIIMHACKOM SI3bIKe SIB/ISIeTCS BaXKHBIM HABBIKOM [|Is1
IODUCTOB M [JPYTUX CIefuanucTtoB B obnacti mpaBa. OHO mo3BomsieT 3¢d¢exkTuBHee o0OIMaThCs, aHAIM3MPOBaTh |
VMHTEePITPeTUPOBATh I0PUNUeCKHe JOKYMEHTHI U aKThl, @ TAKKe yUacTBOBATh B ME>KAYHAPOJHBIX TIPABOBBIX IPOL{ECCaX.

Urak, cnerpdrka TEpMUHOB B FOPUCIIPYZEHLIMH Ha aHITIMHCKOM $I3bIKe 3aK/II0UaeTcsl B UX TOYHOCTH, eAMHO00pasuu, CBSI3H
C TIPaBOBBIMY HOPMAMU U 3aKOHaMH, a TaK)Ke aZianTal|iy K TIPAaBOBBIM CUCTEMaM M TPaJIMLUsM pa3/IMuHbIX CTPaH. 3HaHUe 3TOU
TEePMHHOJIOTHH SIB/ISIETCS BXKHBIM 3/7IEMEHTOM B3aMMOITIOHMMAaHHs B IOPHMUECKOM C00O0IIecTBe U T03BOJsieT 3¢ deKTHBHee
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